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2 ギリシア語

΄Ανδρα μοι ἔννεπε, Μοῦσα, πολύτροπον, ὃς μάλα πολλὰ

πλάγχθη, ἐπεὶ Τροίης ἱερόν πτολίεθρον ἔπερσε.

πολλῶν δ’ἀνθρώπων ἴδεν ἄστεα καί νόον ἔγνω,

πολλὰ δ’ὅ γ’ἐν πόντῳ πάθεν ἄλγεα ὅν κατὰ θυμόν,

αρνύμενος ἥν τε ψυχήν καὶ νόστον ἑταίρων.

αλλ’ οὐδ’ὧς ἑτάρους ἐρρύσατο, ἱέμενός περ·

3 ドイツ語

Dann ließ sie ihre Hände langsam über meine Wangen heruntergleiten, und ihr Blick ruhte mit unendlicher

Innigkeit auf mir. Sie schüttelte den Kopf mit einem schmerzlichen Ausdruck, als könnte sie irgend etwas

nicht fassen. „Mußt du denn schon heute weg?“ fragte sie leise. — „Ja,“ sagte ich. — „Auf immer?“ rief

sie aus, „Nein“, antwortete ich. — „O ja,“ sagte sie mit schmerzlichem Zucken der Lippen, „es ist auf

immer. Wenn du uns auch einmal besuchen wirst... in zwei oder drei Jahren — heute gehst du doch für

immer von uns fort.“ — Sie sagte das mit einer Zärtlichkeit, die gar nichts Mütterliches mehr hatte. Mich

durchschauerte es. Und plötzlich küßte sie mich.

4 フランス語

Quelque chose est toujours en excès sur toute gestion des affaires humaines, et pour autant que la gestion

s’organise autour de la visée d’un bien, cet exès, cet écart, cet « égarement » premier est le mal.

5 ロシア語

Preıde vsego otkroem tanu, kotoru‰ Master ne poıelal otkryt~ Ivanuxke. Vozl‰blennu‰ ego

zvali Margarito‰ Nikolaevno. Vse, qto Master govoril o ne, bylo suwe pravdo. On opi-

sal svo‰ vozl‰blennu‰ verno. Ona byla krasiva i umna. K ¸tomu nado dobavit~ ewe odno | s

uverennost~‰ moıno skazat~, qto mnogie ıenwiny vse, qto ugodno, otdali by za to, qtoby prome-

nfflt~ svo‰ ıizn~ za ıizn~ Margarity Nikolaevny. Bezdetnaffl tridcatiletnfflffl Margarita byla

ıeno‰ oqen~ krupnogo specialista, k tomu ıe sdelavxego vaınexee otkrytie gosudarstvennogo

znaqeniffl. Muı ee byl molod, krasiv, dobr, qesten i oboıal svo‰ ıenu. Margarita Nikolaevna so

svoim muıem vdvoem zanimali ves~ verh prekrasnogo osobnfflka v sadu v odnom iz pereulkov bliz

arbata. Oqarovatel~noe mesto! Vsfflki moıet v ¸tom ubedit~sffl, esli poıelaet napravit~sffl v ¸tot

sad. Pust~ obratitsffl ko mne, ffl skaıu emu adres, ukaıu dorogu | osobnfflk ewe cel do sih por.
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